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Le schéma fait voir les corrélations de I’expression syntaxique et de 1’orientation
pragmatique des slogans publicitaires. Ils peuvent représenter le conseil, la promesse,
la requéte, le jugement, [’avertissement, la proposition, la déclaration. Nous voyons
que pour exprimer le conseil et la proposition dans le slogan publicitaire il existe une
construction commune pour tous les deux actes de parole - phrase de type impératif.
La requéte se sert traditionnellement de phrases en forme interrogative. La promesse
exploite le plan du futur a I’aide des constructions au temps futur pour engager le
locuteur a 1’accomplissement d’une action future qui est I’achat. La conception
spécifique de la publicité la pousse souvent a flatter le consommateur potentiel ou a
louer la marchandise en question, ce qui privilégie I’emploi des constructions
superlatives exprimant le jugement. L’avertissement qui est souvent indirect est
exprimé par ’infinitif parfois en forme négative. La declaration, étant le jugement
qui repose sur I’évidence, privilégie les phrases de type récit.

Les résultats de I’analyse peuvent se poursuivre dans la direction de 1I’é¢tude plus
approfondie de 1’aspect pragmatique et ses nuances de la langue publicitaire. Cet
aspect constitue une domaine de recherche inépuisable, parce qu’il est toujours
difficile d’appréhender la totalit¢é d’une matiére aussi fluctuante que la langue
publicitaire.
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®YHKIIOHYBAHHS AHIMAJII3MIB
Y CTPYKTYPI AHIJIUCBKUX ®PPA3EOJIOI'I3MIB

The articles with the functioning of animals’ names in the structure of English
phraseological units. The frequency of usage and semantics of animalisms have been
determined. The author has revealed factors which influence the formation of
national zoosymbolism, its axiological potential and motivation.
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Hame nocnimpkeHHS NPUCBSYEHE MUTAHHIO (YHKIIOHYBaHHS Ha3B TBapuH Yy
(dbpazeonoriyHOMY KOpPITyCl aHTTHChKOT MOBU. B3aeMoist JI0auHU 13 HABKOJUIITHIM
CBITOM, y T.4. 13 TBapUHHUM 3 JaBHIX 4YaciB CTBOPIOBAJIM TMEPEIyMOBH st
dbopmyBanHs oOpa3y cBiTy. B €THOCBIIOMOCTI BHHUKAQJIM TI€BHI CIEHApii, sIKi
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3HAaXOJIWJIM CBO€ B1OOpaXeHHs y MOBHINM KapTuHi cBiTy. [li3Haroun 00’ €KTUBHUN
CBIT, JIFOJJMHA CBiJIOMO a00 MHMOBOJII IMOpiBHIOBaja cede 13 00’€KTaMHu JIOBKIJIIS.
Pe3ynbTaTi OO JOCBIAY BTUTIOBAIKMCS Y MOBHUX OJUHHUIISIX. OCOOIMBO SICKPABO 1€
BUSBIISIETHCS Y CTIMKUX CJIOBOCTIONYYEHHSIX.

XapakTepHoo pucor (gpaszemu y Oyab-siKid MOBI € HAasSBHICTb Yy HiH ClOBa-
CUMBOJIA. 3arajbHOBIJOMO, IO HaWYacTillle CHUMBOJOM BHUCTYMNAalOTh HAa3BU
NOIIKUPEHUX OO0’ €KTIB HABKOJMIIHBOIO CBITY, 30KpeMa, aHiMali3MU. 300JEKCEMHU €
OHUM 3 HaWJaBHIIMX TMPOIIAPKIB Yy MOBI Ta HapOJHINA CHMBOMII, ajpkKe
CIIOCTEPEXKEHHSI 3a TBapUHAMHU, iXHBOIO TIOBEAIHKOIO BEJIHCS 1€ TEpPBICHOIO
JFOAMHOIO.

300CUMBOIIKa BUCTyHala MPEAMETOM JOCHTIIKEHh 0araThbOoX BUYEHUX. TaK,
O.A.Kynuk nocnijkyBaia CIOBa-CUMBOJIM HAa Marepiajl YKpPaiHChKOI Ta pOCIHCHKOI
MoB [Kymuk 1995, c¢. 112 — 113]. A. BexOunpka Ta E. Pom BuBuamm
XapaKTEPUCTHKH MPOTOTHIIOBOTO 00pa3zy nTaxiB [BexOumbka 1996; Pom 1975].
O.€. TyneHueBow JOCIIKYBAIUCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI, OHOMACIOJOTIYHI M
KOTHITUBHI XapaKTepUCTUKU opHiTOHOMIHaIli# [ Tynenuesa 2004, c. 99 — 107].

Kpim Ttoro, ¢yHKIiOHyBaHHS TBapUHHHX OOpa3iB y CIJIOB’SHCHKUX MOBHHUX
KapTuHax cBiTy nocmimkyBaiocs y npamsx O.JI. bepeszoBuua, T.B. JleoHThEBOT,
C.M.Toncroi ta iH. [bepezoBuu 2004; bepeszosuu, JlecontheBa 2004; JleoHTheBa
2006; Toncras 2002].

VY 3icraBHOMY acnekTi BUBUanucs 30oMop¢Hi kaptunu cBity T.I. ['onuaposoro,
dKa JOCHIKyBaJla 110 MpoOJeMaTUKy Ha Marepiajll €TaJOHHUX MOPIBHSHb
[['onuaposa 1996].

Opnak depe3 SICKpaBO BHPAXKECHWA  AHTPOMOIEHTPHU3M  ChOTOJIEHHOTO
MOBO3HABCTBAa BUHHMKA€ HEOOXIAHICTh y MOCHIIKEHHI (Ppa3eosIOTiYHUX OJMHMIb 13
KOTHITUBHOI TOYKHM 30py. BHUBUEHHs (pa3eM i3 aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Y
I[bOMY aCTIEKTI BUJIAE€THCS HaM aKTyaJbHUM, OCKIJIBKU JIIOJIMHA Y TIEHTPI CBITY OaYUTh
caMe ceOe 1 BijoOpakae sIBUINA, IPEAMETH, 00 €KTH JIOBKLUIA, COPHAMAOUH iX 3a
cBOIM 0Opa3om. L{i1kOM 3aKOHOMIPHO, 1110 SKOCT1 TBAPUH € HANOUIBI OJM3bKUMU Ta
3pO3YMIJTUMU JIFOANHI, OCKUTHKHY (DayHa € YACTUHOIO KUBOT IPUPOIH.

Mema Hamoro AOCHIIKEHHS — BHUSBJICHHS OCOONMBOCTEH (DyHKIIOHYBaHHS
300HIMIB Y CTPYKTYP1 aHTJIHACHKUX (Ppa3eoIOTIUHUX OJTUHUIIb.

Po3B’s13aHHS TOCTaBIEHOT METH TIepe10adae BUPILICHHS HACTYITHUX 3d60AHb’

- BCTAHOBUTHU KUIBKICHI XapaKTEPUCTUKU BXKMBAHHS aHIMaNI3MIB Yy CTPYKTYpI
(dhpazem aHTIIHCHKOT MOBH;

- ONMCAaTH BAXJIMUBUI (PparMeHT aHIJIWChKOI MOBHOI KApTUHU CBITY uepes
npu3My aHiMaiizmy horse;

- TocaiauTu (ppaszeMu 3 TOUYKH 30PY aKC10JIOTTYHOTO MOTEHIaTY;

- MPOBECTU aHali3 MOTHBALli (Ppa3eosOrYHUX OJIMHHUIID 13 AHIMAIICTUYHUM
KOMITOHEHTOM.

06’cxkm Ha1o1 pO3BIAKU — MpoIleC PYHKIIOHYBAHHS aHIMaJI3MiIB B aHTTIHCHKUX
(bpa3zeonoriyHIX OAUHUIIIX.

Ilpeomem nocnimxeHHs — GppazeMu i3 KOMIIOHEHTOM horse.

Bubip came wmi€i Ha3Bu € HeBUNaAKOBUM. OCKITbKM BUHUKHEHHS MPaMOBH
MOB’SI3yI0Th 13 BUKOPUCTAHHAM 1HJO€BPONEHIISIMU OpOH3HM, KOHEH 1 KOJICHMIIb, TO
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I[IJTKOM IMOBIPHO, IO caMe Jiekcema NOrse € oHUM i3 HalJaBHINIMX CJIiB-CHMBOJIB,
110 (PYHKIIOHYIOTh Y MOBHIM KapTHHI CBITY.

IDicepenom axmuunoco mamepiany CTaB aHTIIO-POCIMCHKHUI (pa3eosoriyHUN
cnoBuuk: A.B.Kynun. Aario-pycckuii hpaseonornueckuii cioBapsb [Kynun 2005].

Metogom cyuiibHOI BUOIpkM Hamu Oyino BuOpano 143 ¢dpazeonorizmu, 1o
MICTSITh y €001 Ha3Bu TBapuH. KigbkicHe 0OpoOJieHHsS JaHUX Ja€ HACTYIHY
1H(opMalIIito 11010 YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS y HUX NMEBHUX aHiMali3MiB. CTaTUCTHYHI
JaHl TOKa3yloTh, II0 HaWBaroMimry dYacTtky 3aiMaiotrh rpymu «lltaxu» (36),
«CBaiiichki TBapuHM (KiT/cobaka)» (29), «Xymnoba» (29). Sk BuIHO, B OCTaHHIX 3 HUX
3a(pikCOBaHO MAPUTETHI MOKA3HUKU.

Jlemo MeHmMMMHU 3a KUIBKICTIO € Tpymu «Xwmwxkakm» (14) ta «Pubwu» (17).
CnopaguuHumMu € Gppa3eosiori3Mu, 10 MICTITh KOMIIOHEHT «Komaxuy» (7). o rpynu
«|H111» HaMu OyJKM BKJIIOUEHI Ha3BU 36MHOBOAHUX (5), TpU3yHIB (3) Ta €K30TUYHUX
TBapuH (3).

Sk 6aunmo, KITBKICTh (hpa3zeM, 0 BIHOCITHCS J0 TPyNu «XyAa00a» € T0CUTh
3HAYHOIO CepeJl KUIBKOCTI IHIIUX CJIOBOCIONYy4YeHb. J[o 1€l rpymu BIJHOCHMO 1
BUpa3M 13 KOMIIOHCHTOM hOrse, ockilibkh y Haml dYac I TBapuHA € JIaBHO
MPUPYUCHOIO Y JTIOAUHHU.

VY rpyni «Xynob6a» Hamu BUOKpemiieHO 20 CTIHKHX CJIOBOCIOIYYEHb, 10
CTPYKTYPH SKUX BXOJHUTH JOCHIKYBaHUN KOMMOHEHT. TakuM 4MHOM, IXHS YacTka
CTaHOBUTH OJu3bKO 70 %.

Ax npaBuio, (ppa3eosiori3Mu, y CTPYKTYpl SIKUX € aHiMaii3M, BioOpaxaroTh
peanbHl (PI3MYHI BJIACTUBOCTI TBApUHU Y NPHUPOAl, Yy TOCHOAAPYMX TPaJMIIISLX
MEBHOIO €THOCY 1 CTBOPIOIOTh MOAIOHI oOpa3u. Taki CIOBOCHOJYYEHHS MU
BIJTHOCHMO 1X JI0 BMOTHBOBAHUX.

[Tlin BmoTHBOBaHicTIO, ciigoM 3a O.I. binHOBOIO, pO3yMieEMO CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHY BJIACTUBICTH CJIOBA, sIKa JO3BOJISIE YCBIIOMUTU PAIllOHAIBHICTh 3B’ S3KY
3HAUYEHHS Ta 3BYKOBOi OOOJIOHKH CJIOBa Ha OCHOBI MOTO JIGKCUYHOI Ta CTPYKTYPHOI
criBBigHeceHocTi [ brimHoBa 1981, ¢.30].

s nediHIIg € MUIKOM MPUHHATHOIO JIJIsS HAIIOi PO3BIJKH, OCKIIBKH 32 CBOIM
3MICTOM (hpa3eosIori3M OTOTOXKHIOETHCS 13 CTIOBOM. TakuM YMHOM, MU BiJTHOCUMO JI0
BMOTHBOBAaHHX (Ppazemu, 10 OYJAyIOThCS HA PEAbHUX, JOTIYHUX CHUTYaIlisiX, TOOTO
Ha MPUPOJIHINA TMOBEMIHII KOHSI, Horo (i3udHuX sikocTei. Tak, 30KkpemMa, Bl IPUPOIH
KiHb Ma€ BEJIMKY CHIy, MIIHE 3JI0pOB’s, [0 3HAWIIIO CBOE BiJOOpaKEHHS Y
HaCTyIHUX (PpazemMax:

- strong as a horse cuibHMIA K KiHb;

- a constitution like a horse kiHChbke 370pOB’s; MOp. 13 YKPATHCHKUM CTIHKUM
MOPIBHSHHAM: 300p06UlL SIK OUK.

VY iHmomy Bunaaky ¢hpaszeosIOTiYHUI 3BOPOT BMOTHUBOBAHO TaKOX (HI3UYHUMHU
JTAHUMHU BEJIMKOI TBapWHM, 5Ka, MO0 OyTH CUIBHOIO Ta BUTPHUBAIOID ANETHUTOM,
Oararo ictb: eat like a horse ictu sik KiHb, BiPi3HATUCS 3aBUJIHUM alleTUTOM.

Came uyepe3 (hi3MuHI SKOCTI, CHJIy JIOJUHA 3aCTOCOBYBaJla KOHS Y CBOEMY
rocrioapcTsi. Lle cTano ocHOBOIO 7151 HACTYIHUX BUPa3iB:

- a willing horse pob6oda koHsYKa; Tak KaXyTh PO OE3BiIMOBHY JIFOJIUHY, IO
13 TOTOBHICTIO OepeThCs 3a OyAb-SIKy CIIpaBy;
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- work like a horse mparmtoBatu sik KiHb; 1€l BUpa3 HaIIJICHO YK€ HETaTUBHUM
MOTEHITIAJIOM, OCKIJIBKM Ma€ 3HAUYCHHS: 0yorce 6azamo U GUCHANCIUBO NPAY08amu, B
YKpaiHChKIM Ta POCIMCHKIA MOBax TaKOXX ICHYIOTh aHAJOTIYHI €KBIBaJCHTH, IOP.:
npayosamu K KAmopiCHUll, npayoeamu K 8il; pabomams Kax 10uaob.

I HaBnaku, TUKUNA KiHb € HENpUAATHUM I pi3uaHoil nparti. i cocTtepexeHHs
asrad - B ocHoBy (pasemu:  wild horses wouldn’t drag smb. Ile crane
CIIOBOCIIONYYEHHS MEPEKIANaeThCs: 3anpsaeamu y 6opony Ouko2o Kous. MHoro
BXKMBAIOTh, KOJHM HMIEThCSA MpO IIOCh HepealbHe, He3nicHeHHe. lleit Bupas mae
3HAYEHHS: KO20-H. HIAKUMU CUNAMU He NpUMYCUuul, He Gioipeewl; CUlO0 He upsell
Woch y K020Ch.

Taxi ¢i3uuH1 JaH1 TBAPUHH JIOJUHA BUKOPHUCTOBYBAJIA Y CBOEMY JKHTTI.

Hactynna rpymna ¢pa3eosioriamMiB 3yMOBJIE€HA TEBHUMH IpOIlECaMU, SKi
B1I0yBaKCs y rocrnogapyiid ado BiiICbKOBIM TISIIBHOCTI:

- lock the barn-door after the horse is stolen 3aunnauTH craiinro, micis TOro, K
KOHS YKpaju; TOOTO HaJATO Mi3HO; B YKpPAiHCBbKIA MOBI MAaeMO €KBIBaJCHT: 3a0HIiM
PO3YMOM;

- put the cart before the horse craButu Opuuky mepea KoHeM; 1€l BUpa3 Mae
3HAUCHHA: pooumu be321y30y cnpagy abo pobumu Haenaxu;

- Bupa3 change horses in mid-stream mepekyiagaeThCs SIK MIHAMU KOHEll nocepeo
piuku 1 Mae 3HAYCHHS: NPOBOOUMU BelUKI 3MIHU ) Hebe3neuHull, Henioxooaujut
MOMeHm, TIOP. 3 YKP. MiHAMU KOHel HA nepenpasi.

[Ilono nHactymHOro (pazeonorismMmy, TO BiH BMOTHMBOBAaHUW THUM, IO TUIBKU
KMBHI Ta 3I0pPOBHI KiHb € IOTpiOHUM Ta kopucHuM 1utst ioaunn: flog a dead horse
OoutHu 310xJ70r0 KOoHs. Lle croBocnoiydeHHs Ma€e 3HAUEHHS: 3aUMAMUC 0apeMHOI0,
be3271y30010 cnpasorw.

@D1314HI SIKOCT1 KOHEH BUKOPHUCTOBYBAJIMCS HE JIMIIE y TOCHIOAAPYii AISIBHOCTI,
ale W y cmoprti, po3Barax. [lapemis back the wrong horse Bunmkia i3 *kaprouy
B1JIBIlyBauiB neperoHiB. BoHa mnepekiagaeTbes: nocmasumu He Ha mo2o KOHs 1 Mae
3HAYEHHS: 3p0OuUmu no2anuu ubIp; NPoOpPaxysamucs, NOMUIUMUCS Y PO3PAXYHKAX, Y
8UOOPI.

B yci yacu kiHb Jy>)k€ BHCOKO ILIIHYBaBCs sIK TOBap a0o0 SK apyHOK, TOMY
NEPEBIPATH HOTO CTaH 3I0POB’sI BBAXKAIOCS BENHMKOIO HeBsuHicTiO: 00K a gift horse
in the mouth (OykB. 3aersdamu y pom dapoearnomy Kouro) KPUTUKYBATH TOJapyHOK.
AHanoriuHi Bupa3u 3a(ikCoBaHO 1 B YKPAIHCHKIM Ta pOCIHCHKIN MOBax: daposanomy
KOHe8I 8 30U He OUBIAMbCS, 0APOBAHOMY KOHIO 3Y0i8 He niuamb, 0apeéHOMY KOHIO 8
3Y0bl He cMOmMPsM.

Cropau4yHMMH € TapeMii, y SKAX aHIMaJIiCTUYHUN KOMIIOHEHT horse
aKTyami3yeThCcsl KojbopoHa3zBamu. Tak, a dark horse (OykB. memna rousuka)
BXKMBAETHCSI, KOJM MOBa e Mpo MayioBiioMy ocoOy. Ili3Himie e Bupa3 craB
IIAPOKO BUKOPHCTOBYBATHCS y TOJNITHYHOMY JHCKYpCi: Tak KaXyThb PO
MaJIOB1IOMOT0 KaHIuAAaTa Ha BUOOpUY Mocamy.

[Tapemist a Trojan horse TpossHCHKHUIT KiHb € BiJIOMOIO 1 MOIIUPEHOIO HE JIMIIE B
aHTJINCHKINA, @ U B yCiX €BPONEHCHKUX MOBax 3aBIsSKU aHTH4YHIA Midonorii. Ha
ChOTOJIHI TaK KaXKyTh MPO YMICh XUTPI1 Ail, MIACTYIHI 3ac001 60pOTHOU.
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lomo mapemii a horse of a different colour (O0ykB. xins iHwoco konvopy), TO
BOHA BUHUKJIA BITHOCHO HEJABHO B PE3YJIbTATI 3MIHEHOTO IIEKCHIPIBCHKOTO BUPA3Y;
11 CEMaHTHUYHE 3HAUEHHS: Ye 8#ce 308CiM IHua cnpasa.

Kpim Toro, Hamu 3adikCOBaHO HEBEIUKY KUIBKICTh (4) CHHOHIMIYHHX
(bpa3eooriyHuX BHpa3iB, SKi MOKHA JOCUTh YMOBHO BIHECTH 10 BMOTHBOBaHHUX: be
on one’s hobby-horse; ride one’s high horse; be on one’s high horse; ride the high
horse — ocignatu ymobsaeHoro kons. KopenstupHi Bupa3u MaemMo i B YKpaiHChKi# Ta
POCIHCBKINT MOBax: cidamu Ha c6020 Ya0OIEH020 KOHUKA, CIONAmu C8020 KOHS,
caoumvcs Ha ceoezo nooumozo Kowvka. llewt (dpaszeonorisMm Mae CEMaHTHKY:
po3noyamu po3mo8y Ha yao0aeHy memy.

3a cBoiM xapakTtepoMm, Ha nyMKky B.I'. 'aka, MoTuBalis moxxe OyTu siBHOIO a0
npuxoBaHow [[lak 1966, c. 17 - 18]. OueBHgHO, Y JaHOMY BHITaJKy MH MAa€MO
BHITAJIOK CaM€ MPUXOBAHOI MOTHBAIlil, AK€ TOCUTh BaXXKO BCTAHOBHTH TPSIMHMA
3B’SI30K MK CIJIJTAaHHSIM KOHS Ta IPUEMHOIO PO3MOBOIO.

Bucnoexku. Otxe, npocnmipkeHHs (YHKI[IOHYBaHHA aHiMamizmy horse y
CTPYKTYpl mapemiil mokasye, IO JJIA LbOTO MPOIECY € XapaKTepHUMH HACTYIIHI
TEHACHINI:

- Ha ¢opmyBaHHS (HPa3eoIOTIYHUX 3BOPOTIB 13 aHIMAIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
horse 3mificHUIN HAHOUIBIINK BIUIMB Ii3HABAJIbHA IISJIBHICTH JIFOAMHH, FOCIIOAApYi
TpaJMIll €THOCY; MAIOTh MICIE TaKOXK 1 KyJbTYpHI Ta MOJITUYHI YMHHHUKH, aje Takl
BUITAJIKH € CTIOPATUIHUMU;

- IepeBa)karoua OLIbINICTh (pa3eM i3 KOMIIOHEHTOM NhOrse Mae TMO3UTHBHHIMA
aKC10JIOTIYHUH MOTEHIIIAT,

- aHIJTACHKI  (Dpa3eosIoOriyHl  CHOMYYEHHS 13 JIOCHIKYBAHUM KOMIIOHEHTOM
MarOTh BUCOKUH CTYMIHb BMOTUBOBAHOCTI.

Ilepcnexkmueoro Hayx MOJANBIINX PO3BIOK MU BBaKAEMO BHUBUYEHHSI 1HIIIMX
aHIMaJIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYP1 (hpa3eosoriYHUX CIIOTYYCHb.
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MODAL VERB DISTRIBUTION: FUNCTIONAL SEMANTICS

Cmamms npucesuena iHmepnpemayii CeMAHMUKU MOOAIbHO20 OIECNO8A 8
eKOHOMIUHOMY OUCKypci. Peanizayis nesnoco xomnonenma 3HauenHs 3a1eiCumso 8io
asmopcvKoi  Inmewnyii, pecicmpy OuUCKypcy ma  OuCmpubymusHoi  MOOeii.
Jominanmuuii KOMNOHEHmM 3HAYeHHs, NPeOCMAsIeHUll ) CLOBHUKOGIU cmammi,
«NPOUUMYEMBCAY NEPUIUM, Peuima KOMNOHEHMI8 aKmMUBI3VIOMbCs 3A3HAYeHUMU
Gdaxkmopamu y OUCKypci.

Knrouoei cnosa: mooanvhe 0iecioso, 3HAYeHHS, eMUMOLOIA.

The area of modality is concerned with notions such as obligation and necessity
(strong modality), possibility and permission (weak modality), volition, and ability.
The notions of necessity and possibility are classified as epistemic modality and those
of obligation and permission are termed as deontic modality.

English basic modals undergo deep changes primarily within their own
paradigm due the influence of grammaticalization and lexicalization, both processes
of the interparadigmatic character (Bolinger 1980).Numerous investigations of modal
semantics limited by phrase or sentence have not found a new perspective in this
domain (Palmer 1986; Heine 1993; Bybee et al. 1994). Like so many others before it,
this exposition is of the meaning of the English modal auxiliaries, which are found in
utterances conveying modal meanings such as ability, possibility, and permission.
However, unlike the majority of its predecessors, the present rendering admits to
being about more than semantics. With the five central modal auxiliaries, can, may,
must, will, and shall, the modals for short, as a point of departure, a framework will
be formulated to shed light on some central aspects of the immense context and
context sensitivity involved in the meaning of utterances of sentences containing a
modal auxiliary. Within the discourse structure modal semantics can define its
complex nature and reveal some shifts.

So far all “irregular” features of the earliest research failed to interpret modals
semantics. Discourse analysis is able to stress the shifts in modal semantics which did
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